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Pakistan

Amerika Birleşik Devletleri’nin Afganistan’a karşı açtığı savaş dolayısıyla televizyonlarda en çok kullanılan kelimelerden biri Pakistan, diğeri ise Taliban’dır. Çeşitli bölgelerden Türkiye’ye haber ulaştıran bazı genç muhabirler, söz konusu kelimelerin ilk hecelerini sık sık kısa telâffuz ediyorlar. Bunlardan Taliban kelimesinin ilk hecesinin yanlış olarak kısa söylenişi Pakistan kelimesine göre daha çok yaygınlaşmıştır. Bu durumu, batıdan yayın yapan ajansların kelimeleri kısa telâffuz etmeleri de etkilemiştir. Söz konusu kelimelerin ülkemizde ikili söyleyişi vardır. Aslında bu kelimeler gibi ikili telâffuz ile aydınlar arasında kullanılan daha pek çok kelime bulunmaktadır.

Pakistan kelimesinin ilk hecesinin kısa söylenişini yıllar önce Mehmet Ali Birand’dan duymuştum. O hâlâ bu kelimeyi kısa söylemeye devam eder. Uzun heceleri kısa söyleyen ünlü kişilerden biri de Türk-İş Başkanı Bayram Meral’dir. Bizim yadırgadığımız durum televizyonlardaki tutarsızlıklardır. Telâffuza önem veren TRT 2’de de zaman zaman Pakistan kelimesinin ilk hecesi kısa söyleniyor.
“Nedir bu titizlik, Pakistan kelimesini kısa okusa ne olur, okumasa ne olur?” diyenler çıkabilir. “Zaten Türkçe’de uzun heceleri kısa söyleme eğilimi vardır. İlk hecesi uzun olan hazır sözünde bu durum açıkça görülmektedir.” gibi karşı düşünceler ortaya atılabilir. Unutmamak gerekir ki hazır, can, beyaz gibi kelimelerdeki uzun hecelerin kısa söylenmesi kişisel değil, toplumsaldır. Toplum bütünüyle kısa söyleyişi benimsemiştir. Bunlarda ikili telâffuz söz konusu değildir. Örnek olarak Afgan ve Afganistan kelimelerindeki ga hecesi de aslında uzundur. Arap harflerini kullanan milletler, yazının da etkisiyle Afgan kelimesinin ikinci hecesini uzun telâffuz ederler. Bizde ise Afgan kelimesinin uzun hecesi söyleyişte kısalmıştır. Toplumun her kesimi bunu Türkçe bir kelime gibi hecelerini eşit ölçüde yani uzatmadan okurlar. Yaygın olan bu söyleyiş, bugün doğru söyleyiş olmuştur. Soruna bu ölçü içinde bakmak gerekir.
Bugün aydın kesim arasında ve çeşitli eğitim kademelerinde kelimenin taşıdığı anlama da uygun olarak ilk hecesi uzun söylenen Pakistan sözünü birileri kısa söyledi diye onu yaygınlaştırmak, imlâmızda olduğu gibi ikili durumlara yol açmak olur. Bizde bu tür konulara önem verilmediği, bu bozulmalar eleştirilmediği, umursanmadığı için iş çığırından çıkmak üzeredir. TRT’nin ikinci kanalında “Televizyon Gazetesi” programını sunan Baki Özilhan’ı uzun heceleri kısa söyleme konusunda bir başka örnek olarak verebiliriz. Uzun zamandan beri Baki Özilhan bu programı yapıyor. Konuları ilgi çekici ve isabetli seçilmiş, dinlenebilir, yararlanılabilir bir program ama bir de sayın sunucu uzun heceleri kısa söylemese.

7.10.2001 Pazar sabahı yaptığı konuşmadan örnekler vereyim. Kısa telâffuz edilen kelimelerden birkaçı dünyada, Pakistan, devam etmek, siyaset, mücadele, yakın takip, sahip vb. Bu kelimelerden Pakistan, takip, sahip kelimelerinin ilk heceleri; devam, dünya kelimelerinin ikinci hecesi, siyaset ve mücadele kelimelerinin de ikinci heceleri uzundur. Türkçe Sözlük (TDK)’te Pa:kistan, dünya:, deva:m, siya:set, müca:dele, ta:kip kelimelerinin uzun heceleri iki nokta ile gösterilmiştir. Bu, söz konusu hecelerin uzun okunacağını gösterir. Ayrıca devam gibi ikinci hecesi uzun olan kelimeler ünlü ile başlayan etmek, olmak fiilleriyle kullanılınca söyleyişte açık hece durumuna düşer, ikinci hecelerdeki uzunluk çok daha belirginleşir.
Okullarımızda öğretmenlerimiz de biraz bu konulara ağırlık vermeli, yapılan eleştirileri dikkate almalıdırlar. Hatta Türk Dili dergisindeki telâffuzla, imlâ ile ilgili yazıları yöneticilerimiz, okullarda öğretmenlere ulaştırma hususunda birazcık çaba göstermeli, bu yolda gerekli olan masrafa katlanmalı, imkânları zorlamalıdırlar. Yöneticiler, evrak imzalamakla sınırlı kalmamalı, azıcık da dile, edebiyata, kültüre ağırlık verip yozlaşmaların, bozulmaların önüne geçmelidirler. İçinde yaşadığımız hızlı iletişim ortamında önlem almakta çok gecikilmiştir.

Denemelerle anlaşılmıştır ki belli bir yaştan sonra dili düzeltmek, ölçünlü dili kavramak güç oluyor. Hecelerdeki uzun söyleyiş, okul sıralarında halledilmemişse, daha sonraki yıllarda telâffuzla ilgili düzeltmelerin yapılması zorlaşıyor hatta imkânsızlaşıyor.

house party

Yavaş yavaş söz hazinemizi dolduran defans, raiting, prim, valor, iskonto, market, super gibi kelimelere bu ara bir yenisi daha katıldı. Artık house party’ler yapılıyor. Daha önce parti düzenlemek, partiyi vurmak, parti çevirmek, parti vermek, partiyi kaybetmek gibi dilimizde çeşitli deyimler hâlinde dallanan bu Fransızca partie sözü bu kez İngilizce’den party biçiminde bütün kullanımlarıyla dilimize doluşmaya başladı. Artık parti sözünün “bir şeyi kutlamak üzere bir araya gelme” anlamı da aşılmış oluyor. Kutlamak önemli değil, önemli olan bir araya gelmek, havuz başında veya evin bir köşesinde toplanıp çene çalmak, bir şeyler yiyip atıştırmaktır. İşte bu işin adı da özgün imlâsını korumak amacıyla house party’dir. Bari ev partisi desek, olmaz mı? Hayır, ne demek ev partisi, o ev mantısı gibi bir şey oluyor. Ne yazık ki yaklaşımlarımız bu tarzda ve üslûpta, karşı görüşlerimiz bu derece ilkel.

Bir yakınım anlattı. Tabelâda Havuz Başı Gril yazıyormuş. Lâtife olsun diye “Havuz başına buradan mı girilir?” diye soran bir arkadaşıyla epeyce alay etmişler. Tavuğun, pilicin chicken veya İngilizce telâffuzuyla çikin olduğu bir ülkede tavuk ızgarası da chicken grill oluyor. İşin garip tarafı özentinin boyutundadır. Biz, o kadar yatkınız ki anında bunları öğrenebiliyor ve kullanabiliyoruz.

brunch

Söz yemekten açılmışken ara sıra duymaya başladığımız brunch kelimesine de dokunmadan geçmeyelim. Söylenişi branç, anlamı ise şöyle:

Brunch kuşluk yemeği, hem kahvaltı hem öğle yemeği yerine geçen yemek. Breakfast (=kahvaltı) sözünün br’si alınmış lunch (=öğlen yemeği)’ın unch’ı eklenmiş, olmuş brunch. Şimdi huzurlu ve varlıklı aile çocukları birbirlerini “branç”a davet ediyorlar. Özellikle tatil günleri öğlene doğru birinin evinde buluşup yemek yeniyor, sohbet ediliyor. Kim diyor, Türk halkı çağdaş değil; batıyı daha nasıl izleyelim? Kuşluk yemeği, acaba bu batılı branç sözüne karşılık olamaz mı? Başka öneriniz olursa lütfen bize yazınız.

% 18’ler ve % 2’ler

TRT’nin ikinci kanalındaki “Televizyon Gazetesi” programına katılan uzmanları, öğretim üyelerini dinliyorum. Gerçekten önemli noktalara değiniyorlar. Ne yazık ki bu tespitler o anda uçup gidiyor. Yazıya geçmiyor ve ilgilileri de harekete geçirmiyor. Pazar günkü yayında (7.10.2001) YÖK üyesi Prof. Dr. A. Işıklı Türk yüksek eğitimi üzerinde konuşuyordu. “% 18’lerde ve % 2’lerde” diyerek birtakım sayısal sonuçlar ortaya koydu. Bu kullanıma sık sık rastlanıyor.
% 10’lar, % 20’ler, % 30’lar diye onlu sayılar söz konusu olduğunda bunlara -lar (-ler) çokluk ekini getiriyoruz. Çokluk eki, yaklaşık kavramı katarak % 10, % 20, % 30’un içindeki sayılardan herhangi birini işaret ediyor. % 2’nin çokluk biçimi yoktur. İki ikidir. Bu bakımdan çokluk eki getirilmeden doğrudan % 2 veya % 2’de denmelidir. % 18’de de durum aynıdır.

aşağılık kompleksine düşmek

Bu ara deyimlerin kullanıldığı fiillerde de bir hayli yanlışlıklar yapılıyor. Örnek olarak aşağılık kompleksine düştüm veya girdim gibi söyleyişlere rastlıyoruz. Aşağılık kompleksine kapılmak bunun bilinen ve yaygın olan doğru biçimidir. Deyimlerin gerçek yapılarını kavrayamamaktan ileri gelen bu durum edebî eserlerin yeterince okunmamasıyla açıklanabilir.
Ana hatlarıyla yerine kaba hatlarıyla deniliyor. Hocamız Tahsin Banguoğlu 1940 yılında yayımladığı 96 sayfalık gramerine Ana Hatlarile Türk Grameri adını vermişti. O günkü imlâ hatlarile biçimindeydi. Bugün ana hatlarıyla biçiminde ile’yi bitişik yazıp ses kuralına uyduruyoruz. Bu kalıp söz, ana çizgileriyle olarak da bilinir ve kullanılır. Ana çizgileriyle, Cumhuriyet Döneminde Arapça kökenli hat yerine çizgi kelimesinin kullanılmasıyla ortaya çıkmıştır. “Ana kelimesinin zıddı olarak kaba kelimesi kullanılmış olmasın” diye akla bir soru gelebilir. Hayır, ana burada “esas” anlamındadır. Esas’ın zıddı tali’dir. Ana yol, tali yol örneği bu duruma örnek gösterilebilir. Gerçi tali için ikincil karşılığı önerilmişti ama ikincil zamanla secunder’in yerini tuttu. Dolayısıyla esas’ı çağrıştıracak eş anlamlı kelime ana’dır. Kaba ise esas anlamında olmaz. “Ne kaba adam” denir de “Ne esas adam” denmez.

antibatı

Fransızca’dan dilimize geçen anti ön edatı Türkçe kelimelere getirilmez. Bu söz, örnek olarak “donma” anlamındaki friz (freeze) kelimesiyle kullanılabilir, donmaya karşı donmayı önleyen anlamı elde edilir. Her iki kelime de batı kökenlidir. Antialerjik, antitez, antidemokratik, antihijyenik gibi dilimize geçmiş bu yapıda pek çok kelime var. Ama kelimelerin her ikisi de yabancıdır.
TRT’nin ikinci kanalında 9.10.2001 tarihinin sabahı Prof. Dr. Duygu Sezer Bazoğlu içinde bulunduğumuz dünyadaki siyasî ortamı anlatıyordu. Sözlerinin arasında birkaç kez antibatı (anti-batı) geçti. Bu tür kullanımları öğretim üyelerinden de duyduktan sonra dehşete kapılmamak mümkün olmuyor. Türkçe kökenli kelimelere de batı dillerinin ön edatlarını, ön eklerini getirmeye kalkarsak, işte o zaman teslim bayrağını çekmek gerecektir. Batı karşıtı diyerek konuşmalarımızda biraz özen göstermeliyiz.
Aslında duyarlı, Türkçe’ye kulak veren, Türkçe’yi önemseyen, gerektiğinde uyarıda bulunabilen aydınlarımız pek az. Birkaç hafta önce düşüncelerini almak üzere Bülent Akarcalı’ya STV’nin spikeri telefonla başvurdu. Aklımda kaldığına göre spiker, deklârasyon kelimesini kullandı. B. Akarcalı, bildiri, bildirme diye düzeltti. Spiker de olgunluk gösterip eleştiriyi haklı buldu. Bu örnek tabloyu defalarca ekrana getirip konunun önemini vurgulamak ve konuyu güncelleştirmek gerekir. Bülent Akarcalı, bu tür eleştirileri daha önce de yaptı. Bu bakımdan kendisini kutluyorum.
Kâbil

Günümüzde sık sık kullanılan yer adlarından biri Afganistan’ın başkenti Kâbil’dir. Avrupalılar ve Araplar bu kelimenin ilk hecesini kalın okuyor ve söylüyorlar. Batıda yazılmış ansiklopedilerde, hazırlanmış haritalarda bu kelime Kabul diye geçer. Biz ise, Kâbil kelimesinin ilk hecesindeki k’yi ince telâffuz ediyoruz. Nitekim eski harfli alfabemizde bu ses kalın olan kaf (‚) ile değil, ince olan kef („) ile yazılırdı.
Bu durum karşısında bazı muhabirlerin veya spikerlerin, dinledikleri kaynakların etkisinde kalıp söz konusu heceyi kalın ve kısa okumaya, söylemeye özenmeleri yersizdir. Bu yer adında diğer bazı kelimelerde olduğu gibi ikili söyleyişlere meydan verilmemelidir. Kâbil kelimesine düzeltme işareti konulduğu ve bu işaretin ne anlama geldiği açıklanırsa, herkes eskiden olduğu gibi bu kelimeyi Kâbil diye okuyacak ve kullanacaktır.
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